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LUSPULGIEBL ONUNNRE3NPULLEMP GNOUOUUL
3NPLUZUSUNRE3NRLLEE TP ULUSPSNRE3UL
Lc4dNprU

Updkunthh Uwpwunhpnujwui

Uwphuk Ulpungui
Cplwih whnwlwh huduwyuwpwi

Zmplulbn uhpywsé b pghywbwghnuljut punwwywowph wnwdbwhwn-
nipjnibtiipht: Ujt ubpuyugind £ yuwndnipjut pipwugpnid junhubpkiuhg thn-
hrundws puntpp ghywiwghunnipjut (kqynud, wyn punkph htnbkgpnidp ghdw-
twghnmpjut punwywowphtt b mwphubph ppwugpnid wbknh nitukgus punh-
dwuwnh htwpuwynp thnthnjumpiniuutpp: Zopjusnd bl wbpluyugynud E nhdw-
twghnmpjub tupwtqyh mkpdhtwpubwut hwdwlwpgh jupbnpmipiniup pu-
nuwyuwowph pwbtwului b npujujut hwpunwugdut wenidny:

Pwiwh punkp. phywinughnnipnul jEqnt, hnpnunnieni i, phjwbwghumlui
punuupun, nkpdhiupwiulwl hudulupg:

Ukpwbnipiniu

Thjwbwghunnipniup ywhnnipniuubph dhol yuwonnwljwt hwnnppuljgdut
Al k: Uhoypinnujuut hunnpnujgdwtt hwdwp withpudbown b niubtwy punhwtnip
Eupwibkqnt pnippudpnunidhg untuwthbnt hwdwp: thjwbwghnwljut tuyw-
wnuljutpny ogunugnpéynn wju pughwinip (kqnit hwdwh Ynsynid b phywinugp-
wnnipjuill jEgni: Smpphp (Egniubkpny jununn dnnnynipnubpp dhob hwnnppulgdw
Uhong k hwinhuwinid wy {kqnily, npp juyunpkt oguugnpdynid k wy) (Egnittpnyg
hwnnpnuljgynny duppuig hwdwp npybu hunnppulgdwt dhong (lingva franca):
Luwwnhubpbiup nquuuljut jujupnipniuutph (kqniubphg tp b hwinhuwind tp G-
Jtnkgnt b wuownnuwljub gpuqpmipjut (kqnt Zendnid b fniquiinhwynid: Uhe-
twnupny junhubkpkuh’ ghyuwbtughnnipjut puinhwinip Buputkqne thukp b n-
nw hwdwwnwupws ogunugnpénidp bywuwnkg upwl, np wyt nitubkbw hp bYwbwlw-
1 ntpp nphwbwghnwljw Uowlnyph dke: Uw £ ywuwndwnp, np wugikpkh nhjw-
twghwnnipjul (Eqynid jut puquuphy jwmnhutpku puntp (hyybu dudwwlh
nupugpnid wug hwljuwtwugyws, wyiybu b (kqynud hpkug gnpéwsnipjudp wthn-
thnfu), npnuig hdwgnipniup b &hon Yhpwenudp swhwquig jupbnp b ghwiw-
glinh hudwn:
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Lwwnhubpkt thnjuwpmpinibutpp b gpuig gnpsusdwi

jnpuhunmpiniutibpn ghwiwghnnipjub (Eqynid

Uqgtph dhol hwnnppulgnidt wihtwp £ wnwtg nhyubwughwnnipjui: thyw-
twghnnpjut hwnnppulgnid nith tpljup wuudnipemnit b dhpwn uplnp kGl
Uhowqquihtt hwpwpbpnipniuitph jupnigdwt b wwhywidwi gopénud: Thw-
twghnmpjul (kqnit wyy bpjup yundnipjut hunwl wpnwugninud B Ugh pun-
nnoynud b punkph b wpunwhwjunmpiniuubph, swpuwhmuwljut junnygubph
&oqnhwnn punpnipjudp: Fupbph pupwgpnid dnnnynippubph dholt hmpwpbkpnipe-
miuubph wdpuyindwi gnpdpipugnid qupqugl] E hwwnntly Yplidnn junnyg-
utinh oqunipjudp 1kqyh hwdwlwupqdus gnpswdnidp:

Phjuwiwghunulud jEgnt ipnmwhwjnnipiniut oqunugnpdynid k kpkp wnwppbp
hdwuwnubkpny: Vwpu b wnwy, nu htug wyt kqnit £ ((hth qu wuqbpkl, $putuk-
npkt ud huywubkpkl), nptt ogunugnpéynid | nhwbwgtnp Ynnlhg pubiwlgnige-
iuubph jud twdwuugpmipjut dudwbuly: Gpypopy hdwunny wyb Jepupkpnid
E pupugud wpnwhwynnipmniuubphl, npnup nuptph pipwgpnid qupdk) B gh-
Jubwghnuwljut punpwyuowph wipwdwt dwup: Gppopy hdwuwnny wjh ogunw-
gnpdynmid k ujupugpbnt (kquljut dh n&, npp nphjwbwgbnhtt htwpwynpnipe-
it £ rmwjhu punupwduph YEpyny wpnwhwynbne pupn jud Jhdwhwpnyg
qunuthwupubpp:

Thjwhwghnwlwh punpwywowph hwpunwgnidp Jupkh E ghunwplt Bplyne
nbkuwlnithg. 1. punkph b mkpdhuubph jiuinwd dhtiinygt (kqyh wy) Bupukqne-
ubiph mkpdhtwpwbwlwb hwdwlupghg, b 2. puntph b wkpdhuubph Juinod wy
1Eqniutinhg (quundwljut mbkuwlynii):

Yuplnp k k] wyt hwunp, np ghjwbtwghnulut punwywowpp muppkp
nbpdhtwpwinipniiubph wdpnpenipnit E, npntn qhpuljppnn dwup juqund
Eu ppujuwputtuljut b ntnbkuwghnuut wkpdhuttpp: Lkqqupwiwut dh-
nnud £ wyl, np panwwquowph hwdwlupgh qupqugdwi b inpugdwi pupwug-
pnud, ghninipjult mwpplp nnpuitph wkpdhitbpp dhwpounignud Bu htnkqgnp-
dwlt qnpépupwgh ounphhy: Skpdhttwpwbwljut hwdwlupgnid nwpusjws bp-
unyp L np ghunipjut Uh Gupwbqnit wy Gupwbkqniubphg mbpdhuutp £ ju-
unud: Uju phtwdhly Eptnypep hwtqbkgunid t pupwwywowph hwpunwugdwp b
pwiwluwlui, ' npujuljut wpnidubpny: Stnkuwghnmwljul, hpjupwbwlul,
hwuwpujuljui b punupuljut nkpdhttwpwinipnitubpp hwighuwind Bu nh-
Jutwghnnulut Eupwitqyh wnpmip: Thywbwghwnnipjut (kqyh dbwynpdub
gnpdplpugp owpnibwlynid £ win wyuop, pwtth np dhowqquyhtt dwjupnulyng
putiwplyny swwn juinhpbp mbnbuwlut b hpwuljub punyph Eu: Ujue jEpuynyg
phjutughnuljut nbpunbpnd wnju ninbuwlub, hpujulut b wy wnkpdh-
bwpwlnipmnuubp dknp Lu phpnud npnowlhh phywbwghnwlwi mbkpdhuukph
hwwnljuhoutn: Ujuyhup dhwdnynidp hwigkgunid £ wwuppbp ndkiph dhwynpdw-
up' unbindtny hunnpnuljgdwtt hwwnnil] nkuwy, npp hwynuh £ npybu nhwbw-
ghunnujut Eupwkqne:

NMuwwndnipyub nkuwblniihg nhjwtwghnmput (kqnit dh Gupwjkqne k, npl
nungpynud k thnjuwnywéd punkp mwuppkp (kqniutphg: Zwupl k ok, np wy) (kqniuk-
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phg puntph thnjuwndwl gnpspupwugp wqqtph dhdjutg htn minnuh pthdwh
wpnniup b Thwbwghwnnipjut (kqh qunudnipjut ntumdbwuhpnipjut dudw-
twl] wthwyn L quntunud, np puquuphy phyubtwughnuljut puntp thnpuwunyt
kU wyp 1kqniubiphg, npnug owppnid hwwnntl nupwnpnipjut £ wpdwh junpubpk-
up, nphg hnjuundwsd puntpp juqunud Eu ghjuwtwghwunnipjub (kqyh punwyw-
2uph qquih dwup: Thulyng Yhpp b qupqugus punupwyppnipjub (kqnt, juwnh-
ubkpkup twlb wyt (kqniukphg Ukt Ep, nph dhgngny owwn hnttwpbu punkp Bu tbp-
puthwuigh] phjwbiwghnwljut pwnwwyuwowph dbe: Thjwbwghnwlw 1kqyh
wuudnipjub Uke Juplnp hpunupdmpnit Ep pppunintbnipjut pugniunwdp,
pwih np wjtt bywuwnkg qpuynp jwnpubpkuh qupqugdwin: Yupd dudwbwlw-
hwwnjuwénid jmnhubpkuh wqpgnipmiup mupwsykg tub nphjwtwghwnnipjui n-
Inpuinud, pwth np Eybnkghtt tkpgpuyduws kp dhpwqquyht gnpétipnid: Uju thuu-
wup, np Eplup dudwbwl vhowqquyhtt thwunwpyplpp junhubptung Eht gpdnud
pugwinpnid k, ph htgnt unyuhuly wjuon phwbwghwunnipjut (Eqynid wynpui ULs
pwbwlny jmunhubpkl puntp Eu gnpswsynid:

Iunutiny nhjwtwghwnnipjui (kqynid junhubpbkuh wqptgnipjut dwuht hwply
E ok Epynt mbuwlh thnjuwnnipynitiubp. 1. thnjuwnmipinititbp, npnup dndt) B
wliq ipkt (Eqyhtt yuwndnipjut pupwugpnid b niukh wugikpku (kqypt punpny du b
wpunwuwbnipnil, b 2. withnthnj thnjuownnipiniuttp (Latinisms), npnup wpdwth
kU nupwnpnipjui b’ hpkug nupugdul, ' £hown gnpéwsdwt wnnidny:

Unwohti nkuwljh thnpuwnnipnitbpp tkpputhwigl i ghywiwghunntpjut
1Eqnt b quipdl) b wuqikpku punkp hpkug ding b wpnwuwimpjudp, hsybu o-
nhuwly' accreditation, convention, protocol, pact, consul, consensus, credentials,
denunciation, legation, nuncio, plenipotentiary, sanction, signatory, ultimatum, agenda
b puquuphy wy] punkp: Lwnhtwlubt dSwgnid niukgnn punbkpt wjuop ogqunw-
gnpdymid B woknt phwbwghnnipjut Jipuguljut hwujugmpniubbpp, nh-
Juttughunnuljui wuownnuubpp b ghywbwghunwlwb gnpéniutnipjutt hhdtwlwh
nbuwlubipp: Uju punkpp gnpdwstihu juplnp b hdwbwg, ph Epp b htynt E ¢in-
oyt myjuy junhubpku punp, his bp gt bywtwnd junhubpbunud, hywbu
E tpw hdwuwnp thnpudby dwdwimjh pipwugpnid b his £ wygb tpwbiwynid ubpljughu
nhyutwughwnnipjub (Eqynud: Lkpuwywugubup Uh pwth ophtiwl hpkug jwnhubpku
b wq Epkt vwhdwinmdubpny:

Consul Latin (consul) — magistrate in ancient Rome
Modern usage in English — an agent appointed by a
government or ruler to represent the interests of its subjects and
traders in a foreign place
Credentials Latin (credentia, credentialis) — letters entitling the bearer to
certain credit of confidence
Modern usage in English — a letter or certificate giving
evidence of the bearer’s identity or competence
Legation Latin (legatio) — the office of an ambassador
Modern usage in English — 1. a diplomatic mission headed by a
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Nuncio

minister, 2. the official residence and office of a diplomatic
minister, 3. the mission or business of a diplomatic envoy

Latin (nuntius) — messenger, envoy

Modern usage in English — a Vatican representative accredited
as an ambassador to a civil government that maintains official
diplomatic relations with the Holy See

Plenipotentiary Latin (plenipotens, plenipotentianus) — having full power

Pacr

Sanction

Modern usage in English — (esp of a diplomatic envoy)
invested with or possessing full power or authority

Latin (pactum) — agreement, contract

Modern usage in English — a formal agreement between two
countries, groups or people, especially to help each other or to
stop fighting

Latin (sanctio) — decree, ordinance

Modern usage in English — 1. approval or encouragement
given to an action, 2. (usually in plural) a penalty for disobeying a
law or rule

Onjuunyws wbkpdhtubph b hwuljugnipnitubph nuunidtwuppdw plpwg-
poid jupnn kip hwinhub) twb punkph, npnip tkpputhwighk) b whqikpkh (k-
qnu Ukhhg ]ty (kqniikph dhgngny, hisujbu ophiwyy®

Diplomacy

Protocol

Greek diploma— license, chart, paper folded in two

Latin diploma/diplomaticos — official document conferring a
privilege

French diplomatie — the conduct of the relations of one state with
another by peaceful means

English diplomacy — 1. the profession, activity, or skill managing
international relations, 2. the conduct of the relations of one state
with another by peaceful means, 3. skill and tact in dealing with
people

Greek protokollon — first sheet glued onto a manuscript

Latin protocollum — draft, official account, diplomatic document

French protocol - formula of diplomatic etiquette

English protocol — 1. the formal etiquette and code of behavior,
precedence and procedure for state and diplomatic ceremonies, 2. a
memorandum or record of an agreement, esp one reached in
international negotiations, 3. an amendment to a treaty or
convention, 4. a formal international agreement or understanding on
some matter.

Thywtwghwunipjub (Eqynid UEY wy dwu Bu juqunid wathnthnh thnjuwnnipe-
jniutkpp (Latinisms Jwu non-assimilated borrowings): Zwny L ok tpwg Jupln-
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pnipniup nphywbtughnmput (kqyh dky npuybu yuwnpwuwnh wpnwhwynnipe-
jniutbkp, npnup hkpnwugunud Eu hunnpnuljgnidp: Uudpwnkh £ wtthnthnh thnjuw-
nnipjntbibpnht Swinp (hubnt juplnpnipnitup, puth np tpubp nhwbwghwnnipe-
jutt (kqyh punwywownh Uy hwnntly okpn i Juqunid: Ubgbpku (Eqynud wi-
thnthnju thnjuwpmipiniiibpt hpkughg ubpluywgunid bu npnowljh nddupnipintl,
ntunh whwp E hwpygh wntl) npny wuybnubp: by Jepupbpnud | wyn puntph
wpunuwuwinpjutp, wyu yhwnp b k), np jub wnkpdhtubp, npntp wpnuuw-
Ynud &t punn jmunhubpkl (kqyh Jutnbukph, vwuyy jub twb punkp, npnup ni-
uku U' jmunhubpkt, U hpktg hwdwywnuupwmt whqbpht wprnwuwinipjut
wnwppkpulp: Lwwnhtbpbkh puntpp twb niubk hnquwlh phy Yuqubkine muppbp
Juuntuubp, wykjht, ub punkp, npnug hnquuyh phyp juquynud £ wagikpku (kq-
Jh Juintubph hwdwdwyt: Yuplnp E nruntdbwuhply twb ndyug) punh dhowduy-
R wyuhiipll' twiunuwunipjut ke hy punwljuwulgnipmniuttpnud L gnpéws-
Ynud ndju wmbkpdhtip: Zwupl k ok, np junhubptt wuthnthnju thnjuwnnipynitk-
np hhdbwwiunid whqkpkt puntph htn juqunid ki punwljuyuljgnipintbn:
Uunnpl ubpjujugunid Bup nhywtwghwunnipyub (kqynid gnpéwdynn wuthnthnju
thnfuwnnipiniiibph opptiwljukn.

Ad hoc Latin — for this, for a particular purpose only
ad hoc committee, ad hoc diplomacy, ad hoc decisions
Ad interim Latin — in the meantime, for the intervening time, abbr. ad int

to serve ad interim, ad interim measures

De facto Latin — in practice but not necessarily ordained by law
de facto recognition, de facto freedom, to declare de facto

De jure Latin — in practice, in law, by right, legally
de jure recognition, de jure government

Persona non grata Latin — unacceptable or unwelcome person

plural — personae non gratae
to declare persona non grata

Modus vivendi Latin — agree to disagree; (in diplomacy — a temporary peace
treaty)
plural — modi vivendi
to establish a modus vivendi, to reach a modus vivendi

Bona fide Latin — with good faith
a bona fide agreement

Casus belli Latin — occasion of war
to be seen as the casus belli

Decorum Latin — etiquette and manners, a requirement for correct
behavior in polite society

Mutatis mutandis Latin — with the necessary changes having been made or

carried out
abbr. m.m.
to apply mutatis mutandis
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Ne varietur Latin — not changed; (in diplomacy — no amendments are
allowed in the document.

Lwunhubpkt wuthnthnpu thnjuwnnipnibtiipp ghjutughunwljut (kqgh punw-
wuwowph hwnnil] Eupwjunidp i juqunud® oqubin] yuwhwwik] nhjwwghunw-
juwt hunnppuljgdwt hwnntly ndp: Uwljuyt whwp L ok, np ppuip hhdbwlw-
unud gnpéwdynd Lu dlppwy tnnwubpnid, tunwopowbitipnh wohiwnwtpuyhte
thwunwpnpbpnid, yuydwbugpipmd b hwdwdwjiwgpbpnid: Npny phypbpnd
thnfumnnipniuubph gnpswénidp sh vwhdwbtwhwlynmd dhuyb ghyubwughunw-
Juwt hwunnppulgdudp: Fpwbp Jupnn ko ogunugnpsyb] yuonntwljut 1EqUnud’
dwubwynpuybu hpujuwpwbwlut hwunwpnpipnud, jpundudhgngubpnid:

Bqpuljugmpnih

Thjwbhwghnmpjut (kqnud jmnhubpbkt honjuwpmipniutitph gnpswdnidp
wpdwh L hwnntl] npunpmipjut: Lwnhubpbit thhnjuwnnipmniaibpp hwpunwg-
nhp B whqkpkuh paunwwuowpp b npupdl Eu nhjwbtwghnnipjut (kqgh wbpw-
dutitijh dwup: Pnjuwpmipiniuibph hdwgnipniup b ghon gnpswsnidp hwdwwyw-
nuwupiwl hwdwwnbkpunnd swhwquig juptnp L nphjwbwughnwljut hwnnppuly-
gnudt wpnnibwybn nupdubnt hwdwp: LVwl pun juplnp k thnjuwnnipniaubph
&how Yhpwnnudp, pwith np nputg ujuw) ogunuignpédnidp Jupnn k hwighgut) wi-
guujuh htnbwbpubph: Lhiqquijut hdnnipniutkph wenudng, ghwiwgnp
whwnp kmbwy (huh wpyniajtn fEpyng gputip jhpunh wpug qupgqugnn wy-
huwphnid b ntukbiw hp wqptghyy junupp hwdwphiwphuyht hwppwliubpnid:
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Peculiarities of the Use of Latin
Loan Words in the Language of Diplomacy

The article touches upon some peculiarities of the use of Latin loan words in the
language of diplomacy. As any other language, the language of diplomacy has its
peculiarities, specific vocabulary, set phrases, which diplomats use in their diplomatic
activity. Latin loan words have enriched the English diplomatic vocabulary and become
an inseparable part of the language of diplomacy. To make diplomatic communication
effective it is crucial to get acquainted with loan words of Latin origin as they prevail in
the language of diplomacy. The use of loan words is highly specific and exacting as
wrong variations may have significant and undesirable consequences.

OcoberHOCTH YHOTpeOIeHUT
JIATUHCKUX 3aMMCTBOBAHHUI B A3BIKE JUIIIOMAaTHIH

JaHHas cTaThs IOCBALIEHA HEKOTOPHIM OCOOEHHOCTAM YIIOTPeGIeHUSA JIaTHHCKUX
3aMMCTBOBAHUIA B A3bIKe AuIIoMaruy. Kak U m060ii A3BIK, S3BIK JUIIOMATHU MMeET
CBOM OCOGEHHOCTH, XapaKTEPHBI CJIOBAapHBIA COCTAaB, KOTOPBIA  HCIIOJIB3YIOT
JUIIOMATHl B CBOell IpodeCcCHOHATBHON AeATenbHOCTH. JlaTMHCKMEe 3aMMCTBOBAaHUA
0o6oraTuIn aHI‘]IHﬁCKyIO AUIIIOMATUYECKYIO JIEKCHKY, CTaB HeOTheMJIEMOM YacCThIO
A3BIKA JUIIJIOMATHH. 3HaHMe 3aMMCTBOBAHMN WM UX IIpaBUJIBHOE yHOTpe6JIeHI/Ie B
AUITIJTIOMATHYE€CKOM O6meHHH qpeBBBIqaﬁHO Ba’XKHBI, TaK KaK JII00BIe€ OTKJIOHEHHS OT
O6HLCHPI/IHHTBIX HOPM MOT'YT MMETb HeXXeJIaT€JIbHbIE IIOCIENCTBUI.
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Ujhtu MEnpnujub — GNRZ onwp 1kgnt-

utph wdphntuh yuuwunuy, p.q.pe.
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k. hmugl‘.‘ miriamgevorgian@gmail.com
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k. hwugh' nare.chobanyan@gmail.com

Lupk Qupunub - BN2 pupqluint-
putt nbkunipjut b wpulunhluh wd-

phnth puuwjunu
k. hwugh narejabaghyan@ysu.am

Qtddw Uhjhunlywh - ©BNZ bPolwbh
dwutmgninh  wbqipkt (kqgh U
qujuwinipjut wdphnth nuuwjinu

k. hwugh' jemmamilitonyan@yandex.com

NMmqubtw Unwpbjjub - BNZ whqghw-
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dwinipjult mbumpjut b ypulnhlugh
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b apSNkhE8NRL ZE1PLUYLEND

«Lkgnit b gqpuljuinipjniip ghnujub hdwgnipyui dudwbwlulhg hwpwugnygnid»
ghnnwufw hwinkup (nyu E wbuinud wwpht Uk whqud: Zwigbunod nygwgpdbne hwdwp
Jupnn Lo tbplyuyugyt] hnpusubp huybpbt, wiqbpkt b nnwubpku (hgnibibpng Sylfaen
wwpwnbuwlny, nuwbgplitpp’ 2 uwd, Ykplwghpp 14 wwpwswihng (we  Ynnumd,
qluunwntpny, pwujwunun), hhdbwlwiu wbkpunp b Gupwybkpuwgpbpp (Awje Ynnunid,
pwujunwn), hinhtiwlh wuntl, wqquintup (we Ynnund, pujunwn), wohtwnwduypp (we
ynqumud, oknuwnwn)' 12 nwpwsunhny,  ponp wnnbph Uhel nwpusmpymip 1.5
ZnpJusht withpudbipwn E Yghy hwybpkl, wigikptt b pniubpbh wdhnugplp’ 60-80 punh
uwhdwlbtpnud, 7-10 pwbwh puntp (hhdtwlwi nkpunh (kqyny), htnhtwlh dwuht
hwdwpnn nbnkympemt’ wuwnu]uyp, Ynsmd, wwownk, k. huugh, hkpwunuwhwidwp
(huytpki):

e Stpunp pwdwbl] htwnlju) dwubph Gkpwsmpib, bupwpudhbibp b
Eqnuljugnipinit:

e Uj hbphtwlubkph dbeopbpnudubpp’  swlbkpunubph dby, npyhku wbkpuwnp
owpniiwlnipinil /Epk fupd E/ fud tnp wnnhg /Eptk tpljun E:

e Uj hinhtulubph wpppmwnnipinititbph yeptwgnptpp” swykpnubkph dke:

e  OQuuunwugh ophtiwfukpp’ oinuuiwn, wpwhg swybkpunitph: Geh ophiwlukpp
ubpuyuiund  Eu dbjhg wydbih twhwnguunipniiubpny, wpwbduwgub)
wnbipunhg' Jtpbnud b ubppimd pnnutinyg dEjujut nwpwsdnipni: Opptwyh
Uk nupwnpnipjut wpdwih punbtpp jud  pwnwjudpbpp  tkphuyugity
pujunwun:

e Shtpunnud wnpnipp  ukphuyugul) htnlyw) dund'  thwlugskpnid  wwyg
htnhtwlh wqquuniup b hpwwnwpuwlsnipjut mupkphyp: Gpk dunbwbysynid
E bop' wwpbpyhg htwnn pul] huyjuwliwt Jbppwlbn, bl bop: Ophtwly
(Svartvik 2005) Ywu (Bronfen 1992:330):

e  Ouwbnpwgpnipniiibpp’ hnnuwésh YEpenid, gqpujubinipjut guiljhg wnwy:

¢ Gpuliwinipjut guwulp Uubkpljuyugul] wppbiwlwt  Ywpgn]' fuunhy
htwnlkny tbkppnuoju) uuntukph'
hbinhtuh wqquinitp, wbjuwbuwwnwntpp, hpwnwpuldwt  pYulwip),
wppuwnwliph  Ybptwghpp (QEquuwntpny,  wowbg  swlkpunubph),
hpwinwpwldw Juypp, hpuwwnwpuysnipiniup, huyjuljut Jepewltn:
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